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I – Ementa:  

Práticas de leitura e escrita de textos em português. Introdução aos gêneros textuais acadêmicos. Tópicos de 

gramática. Aperfeiçoamento da leitura, análise linguística e escrita em língua portuguesa. 

II – Objetivos: 

1. Desenvolver a prática de leitura, produção textual e produção oral em língua portuguesa.  

2. Introduzir o/a estudante aos gêneros textuais acadêmicos. 

3. Conhecer aspectos linguísticos da produção oral em língua portuguesa na interpretação direta Libras-

português: prosódia, modulação e fluência. 

III - Conteúdo programático  

INTRODUÇÃO – Ambientação à plataforma institucional e cronograma de atividades. Normalização de 

trabalhos acadêmicos. 

MÓDULO 1 – Gêneros textuais acadêmicos: estrutura e função social.  
MÓDULO 2 – Gêneros textuais acadêmicos: fichamento, resumo e resenha. 
MÓDULO 3 – Gêneros textuais acadêmicos: relatório, artigo e projeto de pesquisa. 

MÓDULO 4 – Aspectos linguísticos da produção oral em português: prosódia, modulação e fluência. 

IV – Metodologia 

Tipo de interação/recurso: serão utilizados diferentes tipos de interação, como: encontros em sala de aula, 

discussão em plataforma institucional, e-mail, entre outros. 

Atividades previstas: leitura e estudo de materiais (artigos, capítulos, slides, vídeos, entre outros), produção de 

textos orais e escritos, entre outros. 

Produção do(a) estudante: participar de discussões em aula; ler, analisar e elaborar textos orais e escritos em 

língua portuguesa. 

Atendimento da professora Layane Lima: durante o período de aulas, haverá atendimentos de segunda a sexta-

feira, das 14 às 22 horas: por e-mail (layanelima@ufg.br) ou atendimento na Faculdade de Letras após 

agendamento prévio. 

 

V – Avaliação 

 

N1 

 

ATIVIDADES CONTEÚDOS VALORES 

Atividades avaliativas orais e/ou escritas Módulo 1 

Módulo 2 

10,0 

N2 Atividades avaliativas orais e/ou escritas Módulo 3 5,0 

Atividades avaliativas orais e/ou escritas Módulo 4 5,0 

Aprovação na disciplina:  

1. nota igual ou superior a 6,0 (seis) – média das notas 1 e 2 

2. 75% de presença 

 

IMPORTANTE sobre as atividades avaliativas: 

1. Em caso de plágio ou cópia, a atividade será anulada e o/a discente terá nota ZERO na respectiva 

avaliação. 

2. Sobre a segunda chamada:  

RGCG. Art. 84. O estudante poderá solicitar segunda chamada de avaliação de componentes curriculares 

à unidade acadêmica ou à unidade acadêmica especial responsável pelo componente curricular, até 7 

(sete) dias após a data da realização da avaliação. 



 

 

VI – Frequência 

A frequência será acompanhada pela presença e participação nas aulas na Faculdade de Letras, pela realização 

das atividades avaliativas (produção de textos escritos e orais).   
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Observação: Outros títulos poderão ser indicados conforme o desenvolvimento do programa. 

PLANO DE ESTUDO 
CARGA 

HORÁRIA 

INTRODUÇÃO – PLANO DE ENSINO E CRONOGRAMA DE ATIVIDADES. 4h/a 

MÓDULO 1 – GÊNEROS TEXTUAIS ACADÊMICOS: ESTRUTURA E FUNÇÃO SOCIAL. 

Material de estudo básico e complementar. 

 4h/a 

MÓDULO 2 – GÊNEROS TEXTUAIS ACADÊMICOS: FICHAMENTO, RESUMO E 
RESENHA. 
Material de estudo básico e complementar. 

Atividades Avaliativas (nota 1: 10,0 pontos) 

 

 

32h/a 

MÓDULO 3 – GÊNEROS TEXTUAIS ACADÊMICOS: RELATÓRIO, ARTIGO E 

PROJETO DE PESQUISA. 

Material de estudo básico e complementar. 

Atividade Avaliativa (nota 2: 5,0 pontos) 

 

 

12h/a 

MÓDULO 4 – ASPECTOS LINGUÍSTICOS DA PRODUÇÃO ORAL EM PORTUGUÊS: 

PROSÓDIA, MODULAÇÃO E FLUÊNCIA. 

Material de estudo básico e complementar. 

Atividade Avaliativa (nota 2: 5,0 pontos) 

 

 

12h/a 

Carga Horária Total 64h/a 

Cronograma sujeito à alterações. 



 


